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Os obxectivos desta materia son, por unha banda, a profundización nas tecnoloxías da comunicación e nas
ferramentas informáticas para a tradución; por outra banda, a capacitación para o uso de técnicas
computacionais para o estudo da tradución e/ou da interpretación, tales como a construción e explotación de
cópora paralelos e comparables, a extracción terminolóxica etc. Finalmente, a aplicación destas técnicas á
identificación, delimitación e análise de fenómenos tradutivos.

Competencias de titulación
Código 
A1 Conocimiento de los principios prácticos de la investigación empírica en T/I en su doble vertiente experimental y

observacional y el procesamiento de la información en su aplicación al estudio de T/I
A2 Habilidad de diseñar trabajos experimentales, observacionales y estudios de campo en T/I y de desarrollar en la

práctica esos principios mediante la elaboración, presentación y discusión de proyectos reales de investigación
empírica en T/I

A26 Dominio de las tecnologías de la comunicación aplicables al trabajo de traducción y/o interpretación
A28 Dominio de distintos lenguajes de marcación textual
A29 Conocimiento de las técnicas de alineación de textos
A30 Conocimiento de las técnicas de extracción terminológica
B2 Estar familiarizada/o con las herramientas tecnológicas e informáticas especializadas y con las metodologías de

investigación más relevantes que permitan planear y ejecutar la investigación e interpretar sus resultados para
ampliar el conocimiento, así como para utilizarlos en los contextos profesionales

B11 Conocer elementos y técnicas avanzados de la traducción e interpretación en varias de sus diferentes especialidades
B15 Saber aplicar los conocimientos adquiridos y tener capacidad de resolucion de problemas en entornos nuevos o poco

conocidos dentro de contextos mas amplios (o multidisciplinares) relacionados con el ámbito de la traducción y la
paratraducción

Competencias de materia
Resultados previstos na materia Tipoloxía Resultados de

Formación e
Aprendizaxe

Adquirir os fundamentos teóricos e prácticos das liñas de investigación máis relevantes
na actualidade no campo dos estudos de tradución baseados en córpora.

saber A1
B2

http://faitic.uvigo.es
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Elaborar recursos lingüísticos e tradutolóxicos, e deseñar liñas de investigación no
campo dos estudos de tradución baseados en córpora.

saber facer A2
B15

Adquirir coñecementos sobre as técnicas de aliñamento de traducións e de extracción
de terminoloxía e neoloxía.

saber A29
A30
B11

Adquirir coñecementos sobre as linguaxes de marcación textual e sobre as súas
aplicacións no ámbito da materia.

saber A28
B11

Coñecer e aprender a manexar con aproveitamento os bancos de datos textuais,
léxicos e terminolóxicos como ferramentas de axuda á tradución.

saber
saber facer

A26
B2

Contidos
Tema  
1. Introdución á lingüística con córpora e aos
córpora paralelos

(*)(*)

2. Lingüística con córpora e teoría da tradución (*)(*)
3. Introdución á neoloxía e á terminoloxía (*)(*)
4. Córpora, neoloxía e terminoloxía (*)(*)
5. Compilación e procesamento de córpora
paralelos

(*)(*)

6. Aplicacións dos córpora paralelos (*)(*)
7. Compilación e procesamento de córpora
técnicos

(*)(*)

8. Elaboración e explotación de bancos de datos
terminolóxicos

(*)(*)

Planificación
 Horas na aula Horas fóra da aula Horas totais
Actividades introdutorias 4 8 12
Sesión maxistral 0 50 50
Prácticas autónomas a través de TIC 0 38 38
Traballos e proxectos 0 50 50
*Os datos que aparecen na táboa de planificación son de carácter orientador, considerando a heteroxeneidade do
alumnado.

Metodoloxía docente
 Descrición
Actividades introdutoriasActividades encamiñadas a tomar contacto e reunir información sobre o alumnado e a presentar a

materia.
Sesión maxistral Exposición na aula virtual, por parte do profesorado da materia, dos contidos obxecto de estudo ou

das actividades que ten que desenvolver o alumnado.
Prácticas autónomas a
través de TIC

Aplicación a nivel práctico dos contidos impartidos na materia na aula virtual.

Atención personalizada
Metodoloxías Descrición
Prácticas autónomas a través de TIC O profesorado supervisará as prácticas realizadas polo alumnado sobre os contidos

da materia.
Probas Descrición
Traballos e proxectos O profesorado supervisará as prácticas realizadas polo alumnado sobre os contidos

da materia.

Avaliación
 Descrición Cualificación
Traballos e proxectos O alumnado deberá presentar un traballo ou proxecto sobre a temática da materia de

acordo coas indicacións do profesorado.
100

Outros comentarios sobre a Avaliación
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Granger, Sylviane (2003) The corpus approach: a common way forward for Contrastive Linguistics and Translation Studies. In
Granger S., Lerot J. and Petch-Tyson S. (eds.) Corpus-based Approaches to Contrastive Linguistics and Translation Studies.
Amsterdam & Atlanta: Rodopi, 17-29. Dispoñible en
http://cecl.fltr.ucl.ac.be/Downloads/Contr%20Ling%20&%20Translation%20Rodopi1.pdf

López Fernández, Susana, Xavier Gómez Guinovart, Xosé María Gómez Clemente e Ana Belén Crespo Bastos (2009): A
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